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Актуальность данной работы заключается в том, что она помогает глубже проникнуть в культуру Англии, лучше понимать англичан, что очень важно, для изучающих английский язык, а также изучить, какую реакцию вызывает английский юмор у российских школьников. 
Юмор присутствует в той или иной форме в каждой культуре. Но именно англичане смогли сделать его своим брендом, создав ему репутацию «тонкого», «интеллектуального» юмора, «до которого надо дорасти».
Бытует мнение, что российские школьники не понимают английское чувство юмора.
Целью данной работы является определение, насколько смешным является английское чувство юмора для российских школьников.
В ходе данной работы были поставлены и решались следующие задачи.
1)	По русским и английским описательным контекстам выявить содержание понятия «английское чувство юмора»;
2)	Выявить место английского чувства юмора в жизни англичан;
3)	Провести анкетирование среди школьников и доказать/опровергнуть выдвинутую гипотезу.
В работе использовался контекстуальный анализ, а также анкетирование.
Материалом исследования послужили сборники анекдотов, сборники юмора, толковые словари, а также описательные контексты, в которых используется понятие “английское чувство юмора” (включая материалы, опубликованные в Интернете).
Работая с различными англо-английскими словарями, нам удалось выявить характерные черты, понятия «английское чувство юмора». Вследствие того, что ни один известный нам словарь не дал определения «английское чувство юмора», мы сами искусственно создали его, используя дефиниции отдельных его частей.
Таким образом, английское чувство юмора – способность понимать и наслаждаться смешными вещами или заставлять людей смеяться, способность воспринимать и наслаждаться тем, что является курьезным, забавным, способность характерная для англичан, которая позволяет находить одни вещи забавными, а другие нет.
Следующим этапом нашей работы было выделить характерные черты, присущие «английскому чувству юмора». На базе контекстов, мы выявили, что «английское чувство юмора» обладает следующими характеристиками: использование игры слов, омонимии, многозначных слов, способность англичан смеяться над собой, ирония, сарказм, использование умалчивания и недоговорок, фантастичность и абсурдность, способность смеяться над всем, над власть имущими, погодой, смертью.
Для того, чтобы выяснить, верна ли наша гипотеза, что российские школьники не понимают английское чувство юмора, мы предложили ученикам гимназии оценить шутки и анекдоты разных тематик.
Стоит отметить относительное единство восприятия английского чувства юмора российскими школьниками.  Большинство предложенных нами анекдотов и шуток, были оценены как «не смешные» или «посредственные», что позволяет сделать вывод, что наша гипотеза верна. Российские школьники не понимают английское чувство юмора.

